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Botrány.
Nyári hóban, a sajtóban

Mindenfelé nagy habot hány 
Az a te.ras-arkanzászi,

Azaz —  szabadkai botrány.

»Lépjen elő, képviselő,
Tanú kend ma, egyéb semmi.*

Es nagyságos Olay urnák 
Méltóztatott odamenni.

Rossz a kedve, mint egy medve,
Dtinnyög, vinnyog, csapkod zordul —  

S közvádlóra haragjában 
Szörnyű módon reá mordul.

H ogy mit mondott? — Ej mi gondod!
Ne tűnődjünk már felette, —

Hanem az ügyészről még a 
Keresztvizet is leszedte.

A vádlóban ő valóban
Nem forgatta meg a késit,

De lerakta magyar módra 
Kutyafékom teremtésit.

K i erényes, sose kényes:
Nem is botrány eddig még ez,

Végre is a közvádlóval
Ki, ahogy tud, akként végez.

Az az ocsmány, csúnya botrány,
H ogy a bíró, magas székén.

Ezt a huszár-imádságot
Tűrte, hagyta maflán, békén.

»Ezer átok, elfogjátok!*. . .
Dörg a vádló a sok őrre —

De hiába! —  Ez a botrány:
Immunis a tanú bőre!

S aztán-osztán —  s ez a botrány —  
Súlyt helyezve sok nagy okra,

A tanúval a közvádló 
Kiszállt lovagi birokra.

Upre placzra!. . . Szállj ki harczra!
Vág az ügyész nagy merészen,

De a tanú vág nagyobbat —
S isten itéletje készen.

S e napokban a lapokban 
Jól elbántak az ügyésszel :

Ú gy  kell néki; egy követtel 
Hajba kapni mért merészel!

r
í  gy  kell néki, mért nem érti,

Mily szerencse, ha egy szittya
Nagyságos képviselő ur 

Derekasan összeszidja!

Csak igy  írnak s dehogy sírnak 
Juszticziánk állapotján. . .

Ez a léha fölfogás, —  ez
A legnagyobb, czudar botrány.

W 9 T  & leg sö té teb b  A porkában éppen most ke­
rült ki sajtó alól. 'Tpü

Tiszt (vezényelve). — Vigyázz!
Közlegény. — Majd vigyázok már, csak azt lesd.
Tiszt. — Jobbra nézz!
Közlegény. — A  kerkópáternek se nézek se jobbra 

se balra, mig a zsoldomat egy pennyvel följebb nem 
emelik.

Tiszt. — Balra kanyarodj!
Közlegény. — Hogyne! Majd ezért a hitvány me- 

názsiért még kanyarodunk is.
Tiszt. —  Indulj!
Közlegény. — Majd előbb csak rágyújtunk, azután 

pihenünk, azután gondolkozunk, hogy induljunk-e.
Tiszt. —  Á ll j !
Közlegény. — Azt a keserves kínját a nyomorú­

ságos mivoltodnak, hát nem tudsz tisztességesen beszélni 
velünk. Még pertu parancsolgat! Azért is lefekszem.

Tiszt. — Jobbra át.
Közlegény. — Nyolcz órai munka, nyolcz órai 

alvás, nyolcz órai pihenés. Azután majd meglátjuk.
Tiszt. —  Pihenj!
Közlegény. —  Törüljék el először a dunklit, a 

kurta vasat, meg a kaszárnya-áristomot. Azután majd 
talán pihenünk.

A  katonák a God savé the queenés Rule Brittania 
hangja mellett tovább sztrájkolnak.

Angolosan.
— Az angol katonai gyakorló-térről. —
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Pejacsevich. Miklós gróf. t

A Iiarczi kürt ma sir, zokog', 
Tompán peregnek a dobok :
Bns hangjuk egy panaszba vész: 
Meghalt a félkarú vitéz !

Meghalt és nem a csatatér 
Torába hullt a drága vér.
Nem villogott kezébe’  kard,
Nem vitte győzni a magyart.

Ó, hisz ha ott halt volna meg, 
Hol csöngenek a fegyverek, 
Mosolylyal dermedt ajakán 
Lelnék fel öt a liarcz u tán !

S míg sírba tenuék tetemét,
A kürtök mind azt zengenék 
S azt pergenék mind a dobok ; 
így halni meg dicső dolog !

Nem igy esett! Egy gyógyhelyen 
Meghalt az ágyban, betegen,
A katonák legjobbika.
S ki volt vele 1 — komornyika.

Ez fogta be a hős szemét,
A gyászhirt ez jajongta szét. 
Nagy é g ! A hős mért nem talált 
Éltéhez méltóbb, szebb halált?

Apró l\irek.
f  S z e m é ly i  h íre k . Ábrányi Emil vers-lábdöczögöncz 

politikai elveinek szellőztetése véget Promontorra hajózott. — 
Kanyi Péter fővárosi aszfalt-simitó, az országos kövezési vállalat 
kavicstördelője, tyúkszemén súlyos sérülést szenvedett. — Zichy 
Jenő trón- és erényőr Vörösvárra utazott, hogy a rózsalányokat 
a jövő évi erényünnepélyre előkészítse. — Csupasz Jani nejével 
szül. Kuka Borissal fővárosunkba érkezett és örömmel vettek részt 
az idegenforgalomban. — Károlyi Gábor gr. előkelő hangutánzó 
ma az állatkertet látogatta meg, a hol, csodálatos utánzó képes­
ségével, bámulatba ejtette az állatsereglet minden egyes tagját.

*:j: *

í  A legsötétebb Áporkában, Kujtor Jani híres 
utazónak jeles müvét, találja a szives olvasó lapunk 
mai tárczájában. Tudjuk, hogy a közönségnek általunk 
felcsigázott kíváncsisága milyen nagy, azért nem tartóz­
tatjuk fel hosszú bevezetéssel ettől az élvezettől.

** *
tt Revanche. Károlyi Pista gr. azért az egy el 

nem mondott beszédéért fényes elégtételt vett a gunyo- 
lódókon: a n.-károlyi küldöttségnek adott banketten 
nyolcz beszédet mondott el.

** *

>  Donovan a neve a lókirálynak; Buccaneer, Kin­
csem stb. csak szimpla grófok, bárók stb. hozzá ké­
pest. — Donovan ő felségének leghívebb alattvalója 
a Portlandi herczeg. Nem árulja ő el nemes Donovan- 
ját. Oda nem adja 2 0 0 ,0 0 0  mázsa sterlingért, még ha 
Magyarországot adnák is ráadásul. — Portlandi herczeg 
u r ! úgy látszik hogy a feje portlandi czementtel van ki- 
béllelve. Ej h a ! hát ez az a híres angol élelmeség ? Hisz 
ha Magyarországnak oda adná azt a lovat Magyaror­
szágért, akkor kié volna a ló ? Magyarországé; és kié 
Magyarország ? a Portlandi herczegé. Nos tehát Dono­
van Magyarországgal együtt a herczegé lenne. — így 
van az, ha valaki lóba van belebolondulva: sok szamársá­
got követ el.

** *
s  Császár-ajándék. A  német császár bácsi a dán 

trónörökösnek egy huszár ezredet ajándékozott. Szegény­
kének nagyon nagy örömet szerzett ez a meglepetés, mert 
a papájának nem telik ilyen joujoura. — Más versio 
szerint a császár a huszárezredének ajándékozott egy 
dán trónörököst.

* *
Szabadka városa folyamodott a belügyminisz­

terhez, hogy a szégyenitő ka kicsinyítő ragtól szabadítsa 
meg. A  hol minden szabad, az nem lehet Szabad/ca.

** *
^  Az Eötvös-iinnepéiy igen fényesen sikerült a 

Svábhegyen. A  hely és helyzet emelkedettségének meg­
felelő hangulatot az Ábrányi E. ódája sem bírta csökken­
teni, csupán egy pessimista fogas-vasúti kalauz sóhajtott 
fe l: Idealista költő! ugyan mit vétettél a politikus köl­
tőnek? A falu jegyzőjének Írója, miért nem élsz még, I 
hogy A város föpolgármesteré-t méltóan leírhatnád.

** *
Sport. A mucsa-szutnyó-nyöszogi egyesült » Czigánykerék- 

pdr egyesületi: ma ünnepelte fönnállásának másfél éves fordulóját. 
Erős csendőri fedezet alatt érkeztek az egyesület tagjai az ün­
nepélyre az ország legtávolabb vidékeiről. Az ünnepélyt Tüdő 
Zsiga egyesületi elnök nyitotta meg ünnepi beszéddel, kiemelve, 
hogy a czivilizált világrész még nem részesíti kellő figyelemben 
és nem méltatja eléggé ezt a valóban nemzeti sportot. A leírha­
tatlan üvöltéssel fogadott megnyitó beszéd után megkezdődött a 
verseny. — I. Nyiltverseny. A tiszteletes ur szecskavágójától 
egész a Csőri Borkáék itatójáig. Indultak : a Tüdő Zsiga 14 gye­
reke, Csurka Budi a feleségével és 6 tagú családjával, végül a 
Dadu és Pulu család tagjai, számszerint 72-en. — Már javában 
folyt a verseny, a mikor olyan inczidens történt, mely minden 
sportférfiunak arczába kergeti a vért. Sági, az urasági bérlő 
ugyanis a verseny színhelyére érkezve felszólította az összes egy­
leti tagokat, hogy álljanak be hozzá vályogvetőknek és az egyleti 
tagok, megfeledkezve az egylet méltóságáról, elfogadták a bérlő 
ajánlatát és azonnal munkába állottak. Úgy az egyleti tagok 
mint Sági ellen nagy a fölháborodás, sőt Tüdő Zsiga egyleti elnök 
kijelentette, hogy boszut fog állni a Sági óráján.

Pszt! Pszt! A  legsötétebb Ápor­
kában. K r a r jto r  várva várt müve.
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Apponyi dalaiból.

Volt Fenyvessym, de már nincsen,
Ö volt az én drága kincsem.
De mióta már nem szeret,
Meguntam az életemet.

** *
Gyere be Ferkó, gyere be,
Csak magam vagyok ide be.
Beöthy Ákos busán hegedül,
Csak magam járom  egyedül.

** *
Ferkó szógám, ja j de mélyen aluszol, 
Nem látod a párto t jönni valahol,
Magam vagyok már a pártban egyedül, 
Rajtam csak egy fuziócska könyörül.

Sanyarú Vendel nyögései.

— A térdem kalácsáról 
már szóltam. A sonkáimról 

jobb hallgatnom.
— Sokat nyögök, az igaz • 

de nem eleget.
— Végre egy egészséges 

gondolat! A belügyminiszter 
ur velünk irtatja ki a sáská- 
kát. Hiszen csak éti sáska 
legyen, majd kipusztitjuk mi.

— A régi egyforintosokat 
bevonják a forgalomból. Hát 
vannak már újak is ?

—  Egy német tudós köny­
vet adott ki: A koplalás művé­
szetéről. — Professor ur! 
Nem theoria az, hanem praxis, 
nem tanulni köll azt, hanem 
tudni.

T i l t a k o z á s .

Nagy áldozatok árán sikerült K u jto r  J a n i  világhírű 
utazónak A Legsötétebb A porkában czirnn ntleirását 
megszereznünk. Mivel sejtjük, hogy némely lap előre közölni 
szándékozik ezen miiből egyes részleteket, kijelentjük, hogy 
ez az eljárás tisztességtelen eltulajdonítás, vakmerő kalóz­
kodás, valóságos fosztogatás, nyilvános utonállás. Kijelent­
jük továbbá, hogy az illető lap csakis a bécsi Familienblatt 
nevű zuglap összeférczelt, czikkeinek nyomorúságos fordítá­
sát adhatja, mivel az igazi K u jto r  valódi Legsötétebb  
Á porkája csakis a mi kiadásunkban jelenhetik meg.

A leghatározottabban tiltakozunk ennél fogva minden 
utánzás és utánnyomás ellen és figyelmeztetjük a magyar 
olvasó közönséget, hogy csakis a mi K v jto ru n k  az igazi 
K u jto r  és semmi sötét Áporka nem vetekedhetik az igazi, 
a mi Legsötétebb A p o rk á n k k a l.

H IRD ETÉSE K .

1

I
Valóságos végeladás!

r -

r A 48-as társas czég felbomlása miatt „CT>
SS.

teljes végeladás. O

;o T , á r t i - á i r u . 3 s
c>
Cl

jj s a legjutányosabban adatnak el.
Q> Raktárunkon van még a következő czikk : s*

■> 25 drb hazaszóló készülék, minden tele- ,s>
fonnál praktikusabb.

c* ' 37 drb szélkelep. 1
■< 15 drb sárfecskendö gép, csak mást sá-

roz be. i
Uh 8 tczt kri-kri és pszt-pszt.
‘Öi 52 drb torok-köszörű. -S ’
sS 13 drb hocholó és közbekiáltó készülék. N
Ss Önműködő. Patent K. G.

SS 15 drb bádog mennydörgő. 11 drb hydraulikus mü-könysajtó. Csatár CD I
5*

L Zsiga páteuse. § :
1 IMÜég' c s a l s  r c s -v id . i d - e i g - 3 sa .p !h .a .tó . co |

H P á r t i - á r u k .

m m :
PÁLYÁZATI HIRDETÉS.

|| A  48-as függetlenségi pártnál egy párt-vezéri állás

Sr' üresedésbe jutván, ezt nyilvános árverés utján töltik be, 
előre kijelentetvén, hogy a nevezett állás csakis a leg- 

P többet Ígérőnek adatik oda.
Pályázni óhajtók felszólittatnak, hogy politikai 

Ü hitvallásukat igazoló bizonyitványnyal felszerelt kérve- 
H nyűket minél előbb nyújtsák be a párt irodájába, mert 
Ú megtörténhetik, hogy a megválasztott vezér párt nélkül 
n  marad.

füLETLEN Í0MB0K.ij- to

Egy acquisitor útitáskájából.
— Gondos és előrelátó családfők, ha biztosították életüket, 

legboldogabb megnyugvást lelnek a — halálban.
— Fiatal özvegységre jutásnak semmi haszna, ha a meg­

boldogult élete nem volt biztosítva.
— Hozomány-biztosítási kötvény nem egyéb, mint rek­

lámhirdetés, mely azt jelenti, hogy : ^Kerestetik egy völégény !«
— Mióta a biztosító társaságok öngyilkosság esetén is kifi­

zetik a biztosított tőkét, azóta uj reménycsillag tűnt fel az aggódó 
családapák láthatárán.

— Ha egy biztositó társaság szolid, reális és hazafias in­
tézménynek vallja magát, hazafiatlanság volna »jó hírnevét* 
koczkázatok megterhelésével kétségessé tenni.
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K E R E K P Á R  V E R S E N Y E N .

" / W l i
l l  jP M  Ú t ó L

Méncsikóffy. — Brravo! By Donovan! Okosan van igy. A  kétlábuak is fussanak és mulattassa­
nak bennünket. Brrravissimo!

Szabadkai l̂ irek.
X  Fokról fokra. Párbajba hajszolta bele Szabad­

kán egy képviselő a kir. közvádlót. A  képviselő súlyosan, 
a közvádló súlyosabban, a jogrend a legsúlyosabban se­
besült meg.

** * *
A  A hány ház, annyi szokás. A  szégyen tüze égeti 

a magyar embert, ha meggondolja, hogy Magyarország­
ban a tanú vallomás-tétel közben bátran legazemberez- 
heti és duellumra hívhatja a közvádlót. Szabadkán azon­
ban ez virtus számba megy. Tapsolnak a bősnek. Hiszen 
a sajtó egy része is, Olay képviselő informatiói nyomán, 
még a megvágott közvádlót vágja le. Ez czak olay a 
tűzre.

** *
>  A tanú pájbajra hívhatja a kir. ügyészt. Hát a 

vádlott? Ez már a logika szerint a végtárgyalás folya­
mán le is bicskázhatja.

** *
V  A szabadkai törvényszék elnöklő bírái semmi

esetre sem jogászok, de mindenesetre etimologusok.

A  Szabadka név szerintük annyit tesz, hogy ott minden 
szabad.

** *
Névváltoztatás. Kéri szabadkai kir. alügyész 

nevét az igazságügyministerium engedélyével »Elégté- 
teltkéri-re változtatja.

** #
=  Olay képviselő ellenben, hogy neve is megfe­

leljen robbanó és veszedelmes természetének Petroleum 
Lajosra, magyarosodik.

*
* *

i  Istenítélet. — .Rátérünk újra, hogy mégis csak 
ez a legjobb igazságszolgáltatási rendszer. A tanú, a vád­
lott és az ügyész párviadalra mennek. Akit levágnak,
annak nincs igaza. Probatum est.

** *
y Í  Kujtor Jani jeles utazónk, miután a legsötétebb 

Aporkában elvégezte misszióját, elhatározta, hogy még 
merészebb dologra vállalkozik: A  legszabadabb Sza­
badka belsejébe akar hatolni, hogy a benszülöttek szoká­
saival és erkölcseivel megismerkedjék. Sok szerencsét a 
vakmerő vállalkozónak!
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i

A. A. gr. — Ákos te, Á k os! Mondtam már rééégen, hogy a k orm ánypártin .. .  ingadozik. No u . . .  
ugye A . . .  (csuklik.) H a llo d !.. .  Már e m e l . . .  emlegetnek. Várják, hogy majd é . . .  én támasztom fel ő . . .  
ő k e t . . .  No csak azt várják.

„M egjelent

Ezt az egyetlen szót hordja szét a táviró a világ 
mind a négy tája felé, K u jto r Ja n i', a fölfedézök királya, 
haza érkezett, hogy megirja viszontagságos életének bor- 

j zalmakban és verekedésekben •páratlanul gazdag történe- 
| tét. A munka czime, mint azt hetekkel előbb hirdettük:

r

A legsötétebb Aporkában.
Szerkesztőségünk vissza nem riadva a rengeteg 

áldozatoktól, megszerezte a könyv kizárólagos kiadói jo- 
\ gát. Gondoskodtunk arról is, hogy e nagybecsű mű csakis 

drága hazánk szépen zengő nyelvén jelenjen meg, bár 
előre tudjuk, hogy a külföld most is, mint mindenkor, 
e tettünkért sovinizmussal fog vádolni. De mit nekünk 
a külföld akkor, mikor ezernyi ezer előfizetőnk hálájára 
számíthatunk. Hirdetjük mi és hirdessék édes hazánk 
lakosai is vallás- és nemzetiségkülönbség nélkül hogy:

M egjelent! !

P o k r ó c z  Á d á m  v a s ú t i  k a l a u z
n y á ja s k o d á s a i .

Aszongya : » Tehetyi mert vasulyi, 
Baross Gábor kergetyi, 
Magyar államfizetyi.«

—  A  gyakornok ifiurat elmozdí­
tották az állásától, mert a személy - 
pénztáruokné kisasszonyt telicrpénztár- 
nokné lányasszonyra avanzsiroztatta.

—  Az ilyen avanzsomanra való 
jogot az állomásfőnök magának taitóttá 
fenn.

—  Azért, hogy egy kalauznak a 
kézihez ragadt egy pár zóna - bile'ta, 
azért még nem köll szidni az apánk 
istenit. Minden kalauz azért még nem 
kalóz.

—  Forbercz, te rósz masinyista ! Meheltt ü l !
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

Jóska te, adjál csak egy 
garast kölcsön, hogy én is 
beadhassam a garast. í g y !

Uram, uram, Polónyi 
Geiza uram, mint a hellbéli 
Rókán erkölcs• kölcsönse- 
gélyezö és hitelszövetkezet 
diszelnöke és tiszteletbéli 
lengyel, szállók az urhol.

A  Kárpátokon túl ün­
nepéit tartottak. Lengyel- 
ország vészangyala az eddig 
lefelé fordított fáklát fen­
nen lobogtatva hirdeti a 

világnak, hogy non Jinusz Polóniusz! A  vészangyalból 
ismét védangyal lett!

Az a Lengyelország, mellért véres könnyeinknek 
árját ontottuk az elnyomattatás szomorú napjaiban, az a 
Lengyelország, mellhez annyi szent testvéri eskü láncza 
kapcsol, örömünnepet tartott, hát akkor kérdem: a ma­
gyar nemzet tétlenül ölébe dugja-é a hűségesküre any- 
nyiszor fölemelt testvéri jobbját; kérdem, hogy mink, 
akik egykoron halni tudtunk együtt a hősies nemzettel, 
ne tudjunk-é vele élni és vele együtt örvendezni.

Igenn!

Krakkóban ünnepéllre készültek. Nem tudom én, 
hogy mi adott alkalmat erre; nem kérdem én, hogy van-é 
oka örülni a velünk annyiszor elvérzett lengyel népnek, 
csak azt látom, hogy ünnepéll van és ez tökélletesen 
elegendő az én hazaffyas lelkületemnek.

Oh, mert a hideg számítás és rideg önzés eme 
korában már ollan régen nélkülözi az én, ünnepi lako­
mákon magasra szárnyalló lelkületem az országos bank- 
vétot, a mellen az egész nemzet színe előtt kitárhatom 
hazám védelmében elbénult reszkető karjaimat.

Dücső hazaffy, Polónyi Géza! Hiszen már neved 
is mutatja, hogy a Kárpátokon túli testvéreinkbe! rokon­
szenvezel, azért ne hagyjuk ezt a jó alkalmat elmúlni 
annélkül, hogy velük együtt ne örvendezzünk.

Ha már az irigy sors ádáz végzete megtagadta 
tőllünk azt az örömet, hogy Krakkóban az ünnepi lako­
mán együtt ontsuk a borok árját, mint hajdan együtt 
ontottuk véreink patakzó özönét: akkor legalább itthonn 
ünnepelljük meg a testvér nemzeti ünnepet.

Legyen országos körmenet. Mondd ki te, legdicsőbb 
hazaffy, és leszen.

Igenn!
Legyen országos bankvét!
Legyen általános ölelkezés az uj — és remélljük 

jobb kor eme születésnapjának derengő hajnalán.
Elljen a magyar vendégszeretet Kárpátokon túl és 

Adriákon innen.
Jóska te, ne dugd el azt az acskót, hiszen nem 

vagyok még fináncz.

A „Borsszem Jankó“ tárczája.

„A legsötétebb Áporkában.“
B a g a r a  G y u r i  dinnyecsösz fölkeresése, megszaba­

dítása  és utólagos agyontittetése.

Ir ta : Knjtor Jani.

(Egyetlen jogosított magyar kiadás.)

Bevezető levél.
Kedves Dolinay!

Nagy örömömre szolgál, hogy e munkámat 
önnek ajánlhatom. Ön, mint a dugába dőlt berlini

expeditió szervezője, az egyedüli férfiú, aki méltá­
nyolni tudja azon rengeteg fáradtságot, a mellyel 
egy expeditió szervezése jár. Pedig mi ön hozzám 
képest?! Az ön múltja, neve, hire, az ön hatalmas 
két orgánuma: a » Hasznos Mulattató* és a 
»Lányok Lapja* és azon 50.000 hazai iró és 
művész, kik az ön vállalatát támogatták: nem 
voltak képesek elfeledtetni azon átkozódásokat, 
a melyek a múlt évi párisi expeditió alkalmával 
az ön fejére zúdultak. Ön nagylelkű volt! Tűrt 
és mosolygott! Tűrte az átkozódásokat és mosoly­
gott az emberek gyöngesége fölött: hisz az expe­
ditió eredménye már biztos volt, még mielőtt egy 
lépést tett volna Páris felé.

De mit szóljak én, akit nem az »Irók és Mű­
vészek* köre, hanem a „Budapesti Hírlap14 nagy­
lelkűsége emelt a fölfedezői díszes polczra. Mit j 
szóljak én, aki nem vasúton, hanem gyalog, nem | 
Párisba, hanem a legsötétebb Aporkába vezettem 
olyan expeditiót, mely nem 300 hanem csak 1 sza­
márból és szerény magamból állt.

Ha az expeditió tartama alatt önről megfe­
ledkeztem, tulajdonítsa ezt nagyfokú hideglelésem­
nek, mely a Csutak fokon egyéb táplálék híjában 
mohón fölfalt káposzta torzsának volt következ­
ménye.

Hideglelésem, hála a gondviselésnek és a pa­
prikás pálinkának, már elmúlt, de haza érkezésem
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Tönődések
Seiffensteiner Solomontól

j A f c  oreság oztot hisz , liojd ü fü- 
j :K lütte áll 0 türvéngyeknek. Ho 

0 türvéngy fülütt áll, okkkor 
n°djon természetes, hojd láb-

./a >̂ másaknok sinálnok 
áj czipilt, de inogok mindég

0 % ' Lojos oreság is von iljen 
soszter - képviselii: másoknok 

szobjo 0 türvéngyeket, honem mogánok már nem jót 
belüle.

0  Nem todom, mán ezótán túl hodjon lesz helje- 
sep, ho 0 képviselüház elnüke mondja: kérem o képvi­
seli! oreságat, moderáljon mogát, itt nem vadjunk o 
türvéngy széki tárjolásnál; vojd ho o türvéngyszéki elnük 
jidjelmeztet o képviselü-ödvédet, hojd viselje mogát tisz­
tességesen, mert itt nincs von edj porlement, o hun min­
den garambaság szobod.

$  0  német sászár oztot mand, hojd mindenrül o 
sóját szemivei okorjo megjüzüdni mogát. Sopánsak orro 
vodjom kiváncsi, hojd hozzá szakta-i már oz aptikai csa­
lódásokhoz.

0  Sadálkoznak sokon rojto, hojd o német sászár 
ólig lette ünállú, mán is öljön rohamosan főt mindenfelé. 
Ezen rojto pedig nincs von semmi sodálkozni volú:

Mikar o jermek ünállú lesz és járni tonol, nem jár, 
honem mingyár szolodni olcor.

K* Tetszik nekem a Partland herczeg, oki oz üvé 
lovat csők egész Modjorarszágér okorjo ideadni. — Kár, 
hojd ezt oz orat nem leheti üsszéhozni o másedik Rikárd 
királjal, oki venni okorjo edj lovat edj arszágér! Ük 
ketten sinálhatnának edj gseft edjmással.

0 ^ “  Távirat. Kujtor Jani hires utazó ebben a 
pillanatban fejezte be A legsötétebb Aporkában czimü köny­
vét.

Üdvirat Olay Lajoshoz.

Imádott Lulum, drága Zulum !
Lelkemből lelkedzett hivséges hívem. Nyugodtan 

zárom be majdan szemeimet, mert látták az én igazi 
követőmet, aki utódom lesz az előharczban. Te, kedves 
Lulum, megmutattad a szabadkai törvényszéknél, hogy 
nemcsak ember vagy a talpadon, hanem tetőtől talpig 
ellenzéki képviselő. Büszke vagyok rá, hogy tőlem tanul­
tad, miként kell a törvényszéki teremben a képviselőt, 
a képviselőházban a prókátort játszani. Mindig büszke 
leszek rá, hogy én oltottam be az uj generaczióba azt a 
bátorságot, mely nem néz sem illemet, sem törvényt; sem 
istent, sem embert, és minden kerülő nélkül: legázolva 
minden sorompót, egyenes utón halad a kitűzött czél 
felé. Lulum! fogadd nagyrabecsülésem kifejezését. Ne 
tágíts! Szellemi vezéred

Polonyi Géza 
Eokán-khán és bün-bakter.

óta német nyavalyában és pápista színben szen- 
vedek._

Onnek is hasonlóképpen sok jó egészséget 
kívánva

vagyok igaz bive
Kujtor Jani.

ELSŐ FEJEZET.

E könyvnek, alapvető anyagához alkalmas, de 
rövid bevezetése végett szükségképen egy pillantást kell 
vetnem azon eseményekre, a melyek az expeditiót létre­
hozták : Bagara Gyuri, miután az a gyanú merült föl 
ellene, hogy a Kecskés Andrásné libáját megszöktette, 
Sáji zsidó jámbor Samesz-át tévútra vezette és Kullancs 
Petinek egy igazságügyi tárgyalás: korcsmái borozás 
közben az argumentumot literes üveg alakjában a fejéhez 
vágta, a csendőrök zaklatása elől Mucsáról eltűnt. Hova, 
merre ment, senki sem.tudta. Hosszú évek múltával, mi­
kor már Bagara eltűnése rég feledésbe ment, a Nagy 
Jánosék kútja előtt találkoztam Kotló /Sárival, akivel 
Bagara négy hónapig zavartalan, bár vad házasságban 
élt s aki azt a meglepő hirt közölte velem, hogy Bagara 
Gyuri él! Alig hogy e hir elterjedt, levelet kapok a 
Budapesti Hírlaptól, melyben fölszólít, hogy az ő költsé­
gén expeditiót szervezzek s induljak a legsötétebb

Áporkába. Mivel Bagara volt az, ki egykor a B. H.-nak 
azokat a széles körökben nagy ̂ feltűnést keltett és alapos 
helyi ismeretekről tanúskodó Aporkai tudósításokat irta. 
Haladéktalanul a fővárosba utaztam tehát — mindenütt 
a vasút mellett, — s azonnal fölkerestem Dolinay Gyu­
lát, hogy vele az expeditió tervéről értekezzem. Dolinay 
látható örömmel és papucsban fogadott. —  Azonnal 
asztalhoz ültünk s a Budapesti Hírlap egyik jelen volt 
képviselője és még früstök előtt megkezdtük a tárgy 
megvitatását,

Dolinay két utat hozott javaslatba, a melyeken 
az expeditió a legsötétebb Aporka belsejébe juthat, 
Az egyik a Csutka torkolattól a Kunyó délkörig, a má­
sik a Pocza foktól a Pióczás tóig. (L. a térképet. Itt 
sem a Kunyó délkör, sem a Pióczás tó még nincs jelezve. 
Mert ez a térkép még abból az időből való, mikor Aporka 
belseje semmi világosság által nem volt felderítve.) A  
Csutka torkolatnál nyíltabb az ut, a Pocza foknál ellen­
ben biztosabb. Azon kérdésemre, hogy Dolinay ur me­
lyik utat választaná, nyugotról keletre, vagy keletről 
nyugotnak-e, mély bölcseséget eláruló hallgatással vála­
szolt. Hadd döntsön hát a sors. Feldobtam a még birto­
komban levő utolsó négykrajczárost. Az >irás« kelet 
felé mutatott.

(Folytatása következik.)
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Régiségi lelet.
Mint megbízható forrásból értesülünk, minap a zimonyi 

határban egy magasrangú szerb hivatalnok hazautaztában ezen 
magyar földön talált, érdekes római régiség birtokába jutott, 
mely Szerbia műveltebb köreiben nagy feltűnést keltett. Lapunk 
egy barátja beküldi ezen, valószínűleg Caesar idejéből eredő s 
érczbe vésett hadiparancsot, mert — úgymond — Szerbiában a 
sok fejtörés daczára még most sem bírták megfejteni; hátba a mi 
szakértő köreinknek sikerülne az és meglephetnék vele a szerbeket.

jW&RYI! RíMMTS

W C h M Á

! @ 1 L § lB v í
/  nn

Adóemelési indokok.
— Kivonat a pénzügyminiszteri titkos rendeletből. —

Fölemelendő az adó :
1. Ha az illető sokat költ (mért ha nem volna 

neki, nem költené.)
2 . Ha semmit se költ ( mert akkor megmarad a 

■pénze.)
3. Ha nagy üzlete van (mert akkor sokat keres.)
4. Ha kicsiny az üzlete (mert csekély a költsége.)
5. Ha van földje, üzlete vagy keresete (meri az 

ilyen fizethet.)
6. Ha nincsen (mert akkor sok pénzének kell 

lenni, hogy mégis megéljen.)
7. H a j ó  esztendeje volt (hadd fizessen!)
8 . Ha rósz esztendeje volt (mert borúra derű 

következik.)

9. Ha birtokot vett ( mert nyilván sok a pénze.)
10. Ha birtokot eladott (mert pénzhez jutott.)
11. Ha tavaly nem emelték az adóját ( most elbírja.)
1 2 . Ha tavaly fölemelték (mert akkor se halt bele.)
13. Ha vannak gyermekei (gyermek az vagyon.)
14. Ha nincsenek (mert sokat megtakarít.)
15. Ha jó a felesége (mert ez valóságos kincs.)
16. Ha rósz a felesége (mert ennek úgyis mindegy.)

A fegyvergyár elnökénél.
— Megtörténhetett volna. —

Szolga (behoz egy látogatójegyet.) —  Kérem, Löive 
berlini gyáros van odakünn.

Ghczy Bla altborngy (sóhajtva): Lówe, Löwe, 
bizony meg vagyunk lőve!

Q j
........ ■'i'l P. M. Mind a három jó. De

ketteje már megjelent. — P. A.
K. Az ötlet nem rósz. De jobban 
kellett volDa meg verselni. —
L. 1. Sok jó  akad benne. Nem 
tudjuk, mit is imánk abban a 
privát levélben; ha nagyon kí­

vánja, teljék benne kedve.— Sz. B. Mint mindig, most is. Sorátejt- 
jük. Aki kérését teljesíthetné, jelenleg nincs itt. — Anonymus. Bár­
milyen absurdumnak lássák is : a szabad és illik közt nagy a távol­
ság. Sok szabad, ami nem illik. Annak a bizonyos főméltóságu ur­
nák is szabad volt megtiltani, hogy parkjában, hol az üdülő 
közönség eddig pihenőre talált, megtiltsa a padokra való leülést; 
mondjuk, ez szabad volt, bár egy cseppet sem illik. — Somno- 
lens. Hogy ne . ebben a melegben. De azért fog az perdülni, 
csak le kell hűteni előbb. — W . M. Egy jó  van a gyűjteményben, 
de az rég megjelent lapunkban. — N. Bcskrk. Parányi kis cso­
dabogárka biz az, csak mikroszkópon lehetne észrevenni. — P. E. 
Jut is, marad is, a papírkosárnak is, nekünk is. — Mesarthilll. 
Kivettük belőle részünket, bár nem tudjuk, mit csináljunk vele. 
A legnagyobb részt, jóformán az egészet, az illetőhöz eljuttatjuk, 
aki, amint eltalálta, csakugyan nincs itthon. — B. K. E. Köszö­
net, későn kaptuk. — H. L. Tudtunkkal már a múlt héten elin­
téződött az, amit most kér. — V. J . (Apstg.) Derék dolog, ha 
valaki egyszerre tud a föld- és irodalommüveléssel foglalkozni. 
Reméljük, hogy az idén jobb volt a búzaaratás a vers tollózás- 
nál, legalább jobban fizetett. Százszor boldog halandó ! mig más 
keserves poéta kínos vajúdás után tud csak egy versecskét a 
világra hozni, addig ön olyan könnyen és olyan hamar átesik a 
versellésen. Meddő korunkban mégis egy kis vigasztalás, hogy 
akad egy-egy hivatott versellö és termékeny künyvellö, — G. H. 
A mi késik, nem múlik. így van ez közönségesen. De a mi elké­
sett, gyakran el is múlt annak jelentősége. — G. Gy. Mindennek 
megjön a maga sora. Más személyekkel és más vonatkozásokkal 
és más számunkban. — B. A. P. A. bátyánk talán megreksziroz- 
hatja az egyiket. A másik se rósz. — F. B . Attól félünk, nem 
hiszik el, hogy volna olyan lapszerkesztő széles e hazában, aki 
ilyen ostobán-naiv báli tudósítást bevegyen a lapjába. Mégis 
talán megkoezkáztatjuk. — Maczesz. Inkább D. L.-nak való, 
annak is szántuk. —  W . L . Minden újságolvasó, minden nap ma­
rok számra foghatja az ilyen csodabogarat. Zacherlin még nem 
talált fel ellene hathatós rovarport. — I. M. szívesen gratulá­
lu n k .— K. E. (Szgd.) Hasonlóképpen. — Több kéziratról a jövő 
számban.

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS.



Biztosan és gyorsan ható szer tyúkszem, bütyök,
továbbá a lábtalpon és sarkon elkeményedett 
bőr, szemölcs és minden más bőrkinövések 
ellen. A hatás biztosítva van. Csak egy nagy­
ságban kapható. Ezen tapasz csak egy i a;y- 
ságbanjlétezik 6 0  krért dobozonkint. Vidékre 
8 0  krajczár beküldése mellett bérmentve. 

P ’ ö s z é t ls -ű .I c lé s i  t e l e p :
L. SCHWENK’s Apotheke in Meidling

bei WIEN.
Raktárak Budapesten:

Török József gyógyszertárában Király-u. 12.
P Cn|/ o l/l/A i*  u o ln r li  ha minden tapasz éshaszná- 
U bdR  dKKUI VdlU U l, lati utasítás a m e l l é k e l t  
v é d j e g y g y e i  és a l á í r á s s a l  van ellátva ; tehát 
ügyelni kell ezekre és határozottan LUSER L.-féle  
tonrlsta-tapaszt kell kérni. (211)

Műm ralamlit latal egyéneinek
tanulmányozásra ajánltatlk 
a dr. MŰX.LER egészség- 
ügyi tanácsos által a

és

1
valamint annak gyógyításá­
ról irt, jutalomdijazott, s 
ujonan javított és hővitett 

kiadású mfl.
60 hrnak levélbélyegekben] 
beküldése mellett a mü zárt bori. 
tékban bérmentesen megküldetik

B e n d t  E d n a r d ,
Branowchwelg,

(818)

■K1HBB11E

V É G  EEXj E S I

Hazánk legtisztább , legol­
csóbb és legjobb szénsavdus, égvényes

8AYANYUYIZE.
V É O H L E S - S Z A L A T N A N  Zólyommegye.

Mindig; friss töltésben kapható a

budapesti főraktárban Erzsébet-körot 50 . sz.
Telephon-összeköttetés.r

S z á m o s  r a k t á r  a  -v id-éH sen .. (215)

BEKHLDETETT.

T I T K O S
b e t e g s é g e k .

A nekünk bemutatott számtalan 
megbízható hiteles köszönő irat 
fdivtán ezen le g ö re g e b b  és 
le g is m e r te b b  r e n d e lé s i  in té z e t  
a hol a tudomány legújabb vívmá­
nyai a legbővebb tapasztalatokkal 
párosulva értékesíttetnek, legme­

legebben ajánlható (216)

T>r Leit mer
47  év óta fennálló 

minden segélyeszközökkel mlá­
tott rendelő helyiségében Buda­
pesten, dob-uteza 18. az. titkos 
betegségek, az önfertözésnek 
minden követkemzényeit, tehe­
tetlenség, strikturákat, tehérfo- 
lyástós minden női betegségeket 
le vélileg is biztosan, alap03an és 
gyorsan gyógyittatnak, anélkül, 
hogy a beteg hivatásában akadá­
lyozva volna.Rendelósl órák reggel 
6— 10-ig. d. u. 1—5-ig este 7— 10-ig.

s m m m s m m

M ID Y -fé le
ANTAL-CAPSULÁE,

hurut, folyás ellen mint gyógyszer ezelőtt oly 
általános közkedveltségben részesült Copaiva- 
balzsam ma már alig jő használatba, részint 
kellemetlen szaga és ize, részint a felböfögés, 
hányinger s más egyéb gyomorbajok miatt, 
melyeket használata okoz.

Mldy ur által feltalált tiszta lepárolt| 
Santal-szesz nem bir ezen kellemetlen 
tulajdonok egyikével sem, s 48 óra alatt még 

& legidegültebb s legfájdalmasabb kifolyásoknak 
is á nélkül, hogy a gyomornak terhére lenne s minden be- 
fecskendés segélye nélkül csaknem teljes megszűntét 
idézi elő.

Egy üveg ára, használati utasítással s 50 tokocská- 
val 2 frt 10 kr., 2 frt 30 kr. előleges beküldése mellett, 
vidékre hérinentve küldetik. Minden tokocskán »Midy «név- 
jlátható. — Raktárhelyiség Páris : 8. rue Vivienné. (219) 

Török József gyógyszerésznél, király-u. 5.

Férfiak
k ik  gyengeségben szenved­
nek, hozassák meg a csász. 
és kir. szrihadalm. Pűtenta- 
tor-ral való biztos és állan­
dó gyógyulás legújabb rend­
szeréről szólló röpiratot.

Megküldetik ingyen és 
bérmentve zárt levélben

Dr. Altinál Károly
által,

B É C  S ,
VII. Hariahilferstrasse 70.
___________________ (206)

íiatokoktavaszi és más ünnepé­
lyekre, könnyű és egyszerű 
mód szerint bárki által 
kezelhető, legújabb min­
ták s sokféle vázlatokban, 
legolcsóbb gyári árakon.

Szaladj Antalnál Budapest, Ándrássy-ut 86.
- 'r id .é ls r e  iaa -g^ea a .. (220)

Hazánk l e g k e d v e l t e b b  s a v a n y u v i z e
Borral használva kiterjedt kedveliségnek örvend

Legjobb asztali- és üdítőital
K’ilinö szolgálatot tesz az emésztési zav;íróknál.

O fensége József föherczeg asztalán rendes italul szolgai. 
Friss töltésben, m indenkor kapható .

Í O f l  A t t l *  1 1  t v  T  a C8®8Z- és k i r - és szerb k irá ly i 
J  udvari szállítónál Budapesten.

Úgyszintén minden gyógyszertárban, füszerkereske 
dögben és vendéglőben.______ (173

Orvosi tekintélyek által 
vese, hugydara, készvény és hólyag bón- 
ta lrn ak  e lle n , továbbá a légzó és emésztési 

szervek h urn tos  b á n ta lm a in á l rendelve.

Salvator
—  égvényes vasmentes savanyúviz —

szénsavdús, l l t h l u m tartalmú forrás.
tarra l használva Igen kellene! üdltü Italt szolgáltat.
Upbiti Atvtsyvli-kiresksMitkkdi • l.gtitk grtgyuirtárkdi.

.  A  Salvator-forrás IgaigtMiigi Eperjeses. 
Budapesten főraktár ÉDSSKÜTT Ij bvnél



A már mintegy húszezer raktárban elárusított, mindenfelé a 
férgek minden faja ellen a legjobb szernek elismert

ismét olcsóbb lett.
A valódi palaczkok ZA C lffE B L  J . névvel 

vannak ellátva s mostantól kezdve csak 15 kr9 
5 0  kr, 5 0  kr és 1 írtka kerülnek.

Ezen rendkívüli különlegesség meglepő erővel és gyor­
sasággal pusztít el minden rovart, a lakásokban, a konyhában 
és szállodákban, a bútorok és ruhákban, mint szintén házi álla­
tainkon, az istállókban, a növényeken az üvegházakban és 
kertekben. — Az amit nyitott papír dobozokban árulnak, 
soha sem volt „Zacherl-kiilönlegesség.“

Budapesten és vidéken mindenütt raktáron tartatik, 
ahol a Zacherlin falragaszok ki vannak függesztve.

Budapest (1890). Nyomtatja a kiadó tulajdonos A t l i e n a e u m  irodalmi és nyomdai részvénytársulat.


